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GENERAL PREFACE. 



In publishing the present series of texts the 
editors wish to supply professors and students of 
Semitic Languages with selections which are important 
either for their subject-matter or as specimens of the 
various literatures written in those languages. The 
wanf of such a series must have been felt by all 
who have been called upon to teach classes in these 
subjects at European or American Universities. The 
costliness of books published in these languages puts 
them beyond the reach of the ordinary student; and, 
apart from this, it is often impossible to secure suffi- 
cient copies for a whole class. Various useful chresto- 
mathies have been published in recent years; but the 
selections in such works are of necessity brief, and 
can, at best, represent only a very few of the products 
of such extensive literatures as the Arabic, Syriac or 
Babylono-Assyrian. A student should not only learn 
the grammar of a language; but, from the very 
beginning, he should conceive a love for its literature 
as well, and gain an appreciation of an author's style. 
To do this, he must read more than an extract of a 
few pages. 



IV 

It is, also, irksome for a teacher to be compelled 
to read the same selections with each incoming class. 
They pall upon his taste, and he is apt to lose that 
freshness of presentation which interests and captivates 
the student. A new text acts as a stimulus for both 
teacher and pupil; and makes it possible to keep up 
the live interest in the subject which is otherwise 
apt to drag in the rut of a single collection of texts. 

A recognition of these conditions has prompted the 
undersigned to attempt the publication of a series of 
selected texts for use in the class-room. Each text is 
to be complete in itself and to represent the work 
of one author or one department of literature. It is 
the intention of the editors to publish such texts at 
frequent intervals and to put them on the market 
at a very moderate price. The realization of their 
aim depends upon the cooperation of their colleagues 
in Europe and America. A preliminary circular was 
forwarded last year to a number of distinguished scholars, 
and the replies received were sufficiently encouraging 
to warrant a beginning. They consider themselves 
particularly fortunate in having secured for the first 
number of the series the cooperation of Professor 
DE GoEJE, who has kindly undertaken to edit a 
selection from the Annals of at-Tabarl. With equal 
readiness, the well-known publishing house of E. J. 
Brill in Leiden has agreed to become sponsor for 
the series; its name is a sufficient guarantee for the 



form in which the series will appear. It is the hope 
of the undersigned that, launched in so auspicious a 
manner, the series may prove of use wherever Semitic 
Languages have found a home, so that a love and 
an interest in this important branch of the world's 
literature may be fostered and promoted. 

In asking for the cooperation of their colleagues 
the undersigned hope that it will be given not only 
in the use of the texts when published, but also in 
their preparation for the press. The editors consider 
themselves to be merely the medium for the publi- 
cation of these texts. The second number of the series 
will contain a re-publication of the Annals of Asur- 
banapal from the fifth volume of the "Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia". It is being prepared by 
two American students, M®"" E. J. Lau and Stephen 
H. Langdon. For the third number, the services of Pro- 
fessor Israel Lifivi of the ^^cole des Hautes ifitudes at 
Paris have been secured, who is preparing a complete 
collection of the fragments of the Hebrew text of 
Ecclesiasticus which have thus far been discovered. 
Ifegotiations have been opened with other scholars for 
further numbers, of which it is hoped to bring out 
two each year. The editors purpose to do their share 
by undertaking certain texts themselves. 

It is not the object of the series to furnish new 
texts with an elaborate "apparatus criticus". The 
standard edition of some text will be taken, and a 
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selection from that republished. When necessary and 
feasible, a collation with the original will be made, 
in order to secure the greatest possible accuracy. It 
is proposed to give at least 30 or 40 pages of text, 
preceded by a brief introduction dealing with the author, 
together with such bibliographical references as may 
be necessary. Very few notes will be added; and these 
only with a view of aiding the student to understand 
the text itself. Here and there references will be fur- 
nished to some standard grammar. To the texts dealing 
with Babylonian and Assyrian, Semitic Epigraphy, Post- 
Biblical and Rabbinic Hebrew, and Aramaic, a full 
glossary in English and German (and where space 
permits also in French) will be appended. For obvious 
reasons this need not be done in the case of Syriac 
and Arabic texts, and would only unnecessarily in- 
crease the size and the cost of the parts in question. 
Instead, a selected list of words and phrases will be 
appended with their English and German equivalents. 
In order to furnish a clearer idea of the nature and 
extent of the series, a list of contemplated texts is 
added to each number, though it should be understood 
that the selections are more or less of a tentative 
character and subject to modification. The editors will 
at all times be glad to receive suggestions from their 
colleagues as to desirable texts. 

ElCHARD J. H. GOTTHEIL. 

August 1902. Morris Jastrow Jr. 
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INTRODUCTION. 



Abti (jra'far Muhammad ibn (jarir was born in 838 A.D. 
in Amol, the chief place of Tabaristan, whence he is 
commonly named at-Tabarl, though he is often referred 
to by his konyas (genealogical designations) Abu (ja'far 
and Ibn (jarir. Upon the completion of his elementary 
studies in his native town, he obtained permission from 
his father, who was a man of means, to visit the great 
centres of Islamic learning, such as Ray and Bagdad, 
besides other places in 'Iraq and Egypt. In this way 
he acquired an astounding mass of learning. He settled 
finally in Bagdad about 877, where he became a 
man of great authority, but declining all offers of 
wealth and power, lived a life of austere frugality, 
and devoted his entire time to his work and to his 
pupils. The latter came from the remotest quarters to 
hear him, and such was the esteem in which he was 
held that a famous theologian once said: "Should you 
undertake the long journey to China, only to hear 
Tabarl explain the Qoran, it would be worth the 
trouble." He was considered to be the founder of a 



new school of figh. In reality, however, his doctrine 
is that of Shafi'i, froiin whom he differs only in his 
decision on questions of detail. Owing to the frankness 
with which he was wont to speak his mind, he had no 
lack of enemies, especially among the lower classes, 
whose idol Ahmad ibn Hanbal he had bluntly declared 
to be no faqlh (theologico-jurisconsult). This opposition 
caused him many annoyances in his later years and 
he was obliged even to defend himself against the 
charge of heterodoxy. His death took place in 922. 

The industry of Tabarl was quite marvellous. He 
left a great number of works, among them some of 
great bulk. The text of the Annals, containing the 
history from the creation till the year of the Flight 
302 (914—915 A.D.), fills 13 volumes in the Leiden i) 
edition; that of the Commentary on the Qoran, which 
is at present being printed at Cairo, will occupy 30 
volumes. These are the only works of this author 
that have survived, with the exception of (1) a frag- 
mentary compendium of a book on the authorities of 
the traditions quoted in the Annals, and which has 
been published as an appendix to the Leiden edition; 
(2) fragments of a work on the diversity of opinions 
of the chief faqihs, regarding which see Dr. F. {[ern's 
article "Tabari's I^tilaf alfuqaha'" (Zeitschrift der 



1) Annales quos acripsit Abu Djafar Mohammed ibn Djarir at-Tabari 
cum aliis edidit M. J. de Goejb (Logd. Bat., Brill 1879—1901). 
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Deutsch Morgl. Gesellsch. 55, p. 61 — 95 and (3)the 
first part of a compendium on the principles of law, 
entitled at-TabsIr for which see Dr. C. H. Becker's 
note ^Tabari's sogenannte Gatechesis Mahometana'' 
(ZDMG ib. 96—97). A very good account of the 
Commentary on the Qoran, by the late Professor 
0. Loth, will also be found in the ZDMG 35, 
588—628. 

By far the most important, however, of Tabari's 
works' is his great historical compilation, the distin- 
guishing features of which are completeness of detail, 
accuracy, and the truly stupendous learning of its 
author that is revealed throughout, and that makes the 
Annals a vast store-house of valuable information for 
the historian as well as for the student of Islam. The 
work soon acquired a high rank as a standard authority, 
and formed the basis to a large extent of subsequent 
chronicles composed by Arabic historians. Besides being 
copiously extracted by later writers, abridgments of it 
were frequently prepared in Arabic and Persian. As 
a consequence, the original work became somewhat 
rare though manuscripts of the Annals in the form 
mostly of loose volumes of diflferent copies, are scat- 
tered all over the world. For some of its parts the 
Leiden edition is based on two or more copies; for 
others only a single manuscript was available. It is 
also to be noted that some of the manuscripts contain 
an abbreviated text and in such a case the editor 
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could not give more than the manuscript supplied, 
unless the larger text had been copied by later 
authors and inserted into their books. The whole 
text fills, as has been said, 13 volumes. To these, 
two more volumes have been added, one containiDg 
the indexes, the other an introduction, including a 
biography of the author and an account of his works, 
a glossary of difficult words and expressions, and 
the Addenda et Emendanda. The extract published 
in this series has been taken from the part edited 
by Professor Prym (I p. 2726—2757), whose text is 
based on three manuscripts. The editor's critical notes 
have been omitted here and replaced by references to 
Wright's Arabic Grammar, (3* ed.) together with some 
brief explanations of names. In addition, a selected list 
of words and expressions has been added to the text, 
arranged in the order of their occurrence, together 
with their equivalents in English and German ^). 

Leiden, M. J. de Goeje. 

August 1902. 



1) For further notices aboat Tabarl and about the Annals, the stadent 
is referred to Prof, de 6obje*s elaborate and valuable Introdaction 
above mentioned especially p. I — XIX; and to Cabl Brockelmann'8 
Geschichte der Arabischen Litteratur I (Weimar 1898) p. 143 et seq. 
together with the bibliographical references there given [Editors]. 



vl-£»^^ ^ j^oC BLi) 



aJLxiu ^ ^iiS yj 



^^^* a^ >*^ o^ ^' '■^ a^ Lf^^ '-^ ^ "^^ a^' ^ 

d^ c ji^S^ ^^^^f> \^^ Li Ji3 v>tA> (jfcUi jL?^ Jl^ 
i ^yifcLs JL-S j^ JLJ vi^Jjw g^^'L ^^y^vLj ^^ J-iisI 



a) Lo = USJcs*^ , b = Li^t. 6) ^1e j^I vi^Jl^j or 
kjlc xil. II, 100 C. c) II, 158 D. d) II, 170 CD. 
e) II, 42 D. 
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j>tAie^' lAfiJ auQ9^ j4£. (jLfid &JLc vJjAOjI >$ V/^^^ y^j"^^^ 
^jA ^^W UU *I^ ii ^j-** vJyai» Jf 3S LIjT ^^..jjjf 

c 

^^^jit ^t L JU» u-oiT »i:L> Jdtjl ^ ^U UU UJf 

10 3b L^A^s^ il ^ ^^3 sOJj ^. ^5 ^U^. w^3 
vJy^L jJ-^ ^1^3 ^'^^\ il ^^ g^> g^( ^\i Os 



SOS o«> O-'. 

16 ^ 
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a) II, 136 D. h) Ka% (one) of the learned Jews II, 
201 D. c) With elision of vjl? /^car yg G'oti. d) II, 
89 footnote. 
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L7 '^^^ ^^ J'-^ '^-?>*^ C7^ o'^'^y* '"^ ''*^ ^'^'''^ J^*^l^ 

JLS I Jut c*-^ Jj>oi % ^\^ 3^ ^ ^^\ S^ «5JJcj 

*«l Jj-!; L^->^' o^* yuii it 0^1 ^ uli i vl49* 

tjju«3 j^iJjjt^ ^USc^ L^ i ^i dui??; ^ ^3 jUju^ 

» 

lyiadti ^13 ^*Lj> ^U flilS X-^vJLL ^\j>\ \y^^^ cjl5 

Lju& y*,Uit ^yol Q^ vi>iJ3 O^ 15^ '-^- *^' "sA^^^ :(^/*' 10 

1^^ yUl O-S^ ^^ *£^^L5I J^i^j ^t L^ ^j^aJI 



a) II, 330 D. h) II, 52 B. c) &-a3 i. e. yj'it ^^ 
unterstood after t^L^^ J^' o^ ^^^>}* ^) ^^j ^^^ ^* 

$) When those four men had come. f) L^ i. e. 12^ 

= JlJ vi:^* II, 240 B. g) With omisBion of the apo- 

dosis II, 17 A. h) ^ after the yerbs to beseech etc. 
has usually the meaning that not 
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« ^ 0.«^ ^ S 



LI L> >S *v*j^«^ lt'-^':? J^*^J3 Kr'**' ^y^' ^' '^^^L 
Jsit J* ,^juu o» 5i«ftJ^ ^-^y. ^^. J>* (HJ^I ?^M*i 

^>_s..j 0^ jclu Jot??. j^J ^J^t UI vX.! JU51 X-iii 
^t^ ^ j^t £. ^^1 ^yl i ^ yl L4Li XJiJU 

i5!^U>;]t ju£ &a3 ,^t vj^ ^d^ '^^9 '^ 'y^ o!» 
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a) II, 189 B. 
d) II, 154 CD. 



ft) Qor, 59 vs. 9. c) 11, 73 C. 
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Jjiy Uit j^ *Jt 

it ■it. ffl«6o« ^ ^oS 

L-JO-el UJL3 w*-«^3 j^yJJcfijLJ 






V^^) ^'^A^. V^J^XJt JvX> ^Q^3 5 

(AjM^JI g^ IcLo »Lfi^ ^^ ^ e^Ul ^ cr v*^ 
L» iJ J^ 1^1 ^1 -.^ 35 lIJ syuTb 313 ibCLJ 

jplXSj^ »-a1c ^^Afl^ w^A£3 |»lX% 3t3 ^^ ^jIj |*aU) (^» 
S 

v-.^A^ ^LJIj ^>^ 3L5 ^;^ju^i j-A-^^ qI UxJx L^' 

^ iU^ii »ja5 ^j Jjij 35 iuic t^5^^ *r^H*^ j^lXSaS 



a) II, 94 D, 95 AB. b) II, 333 D, 334 AB. c) II, 
347 D, 348 AB . d) II, 151 D, 152 A, 249 C. e) = ^^ ^y., 
on the side of, II, 143 D, 144 A, 189 C. /) I, 98 C. 
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^ .^ ^-^ cn:*^ jy 5^^ ^!^^' ry- *^ ^ o*^ ^ *^^ o^ 

,, ,y JiU^ ^U^ cX>yi ^^. ^^ l^l** iUu. xi\^l ^ ^ 
iciUl ,«J ,.^ ,.rJu t5LJ w,*^ fUj.^l ^ ^ .ui A5 



wu^l^ j^\ 5Uu«5 ^^^ Jisc iJC9:i5> ^\S^ tr KJL- j»U-* 



a) II, 248 footnote. h) I. e. al-Waqidi. c) I, 129 C. 
d) II, 293 B. 



.■? . -L'-^ 



Id " " "''hi -°* 

^yuj t^LS ^^jjt vJ^ j^t j^ J-*^T^^ "^"-^ cr*'* 



) «• 



wXd^ jAosit v^3 J^"^ *-^ CT^^ cr uy^^ v£>JLsi qUxc 

fJu^3 ^Ua/o'^l ^)w^l jjjj xJU o^UJl L>ij5 ,j*,UjL j^^Las 15 



a) ^«ix is Xa;^ ^ y= Ou^ ^t. 6) v-Ax^ is ^ ^^ju^ 
^^;.4wiw4jCjt j4.fi. Taban quofes his book from the copy of 
as-Sari, who had it from Sho'^aib, c) II, 219 C, 227 D. 



. .a'a 



« ,.LI iu^l^ ^i xiLj ^;>ju« yivc «j3:i3- vi^otf^ rr 



^® o^ j-^ o^ *^' "-^ o^ ^;i!J**^^ o^ r*^ ^-^ ^^-"^ 



»0 « 



^L.J]t J^^ if)J«>J sL^njm jJUaiu JUii i^3(Xj sL^^ ^ytjp 
»LU ^ J5I ^Umu 5^ t<i»j*jiL> ^^t c;JU JJ3;UJ^ 



1 I 






2kXfiJO j=3^ 



•^ ^ 0"-^ i>*^ o-^ jtj o* '^>?^' (^' cr^ r*^ 

^^**^< jLo^ "^l^ j.oi v^:; '^l-*-^ t^ 5^ ^^^ (iJ-J ijio 
^.-*^l Usb> Lx^U uXa*JI ^iU y: ciol^ JUi ^J ^ ^ 

;4X Lj JU ^ ^ cXl^ Ui Jli Ooi^ ^» Lu Jli vi|^Lil 15 

^ ^-^Lc ^ ik-ilt iAaC ^^* iJII cXaC ^ j»-^'c-C ^fi 

^y^ »j^:> »^- vji^l C(ji3Ajl bls*^ y= cioj^ J.3 iC*Aj^ 



a) 11. 151 B. b) II, 92 D. c) II, 50 C. 
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^^IX>^ ;«<jLot w^l^t J!^ H^ «^l,6- ^jia^l J^ 



«.o - o « 



^ « w ^ » ^ 

io»lX> ^^ «-ot ^ ^S ^j iXj^ ^j x^L«t ^cX5»» JLd 

a) The last and greatest onslaught of the four 
anteislamite conflicts called /^ar, was that called so 
on relation to al-Barradh ibn Qais who slew Orwat ar- 
Rahhal, They were thus called, because they involved a ] 

transgression of the sacred law. 

h) II, 162 D. c) II, 204 B. 
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(iU3 Ji5 Q-o ^jKuu yj 



0-> . o-* <* - - o $ 



J^-Ji J5 y= ^t ^^ jsIj ^^ v^l ^c ^L> ^ ^j> 

cnr-^-^j LT-^ cr?^ y!5 j^ i^y J^ -r^ o^^ cr^ t^*^ 



o, > 






w O 



<^0 Jo ^ yj 16 



S' ) 



^ XJuM (^jOuMj v£>>.1j; qj! ^3 ^4X oLo JlS ^^Ic 

ciUAM ^^3 (^^jw>i ^i 3^^, ^y o^r^^'^s^ 



a) I, 155 B. 6) II, 200 CD, 221 A. 



^^ 



\'f 



W «« ) > «^ — I 

€ *^A^ c:)y:^ ^^ y;^ ^^• Q5r>' 0&5 
^ «^' o* (*^^ cr^ ^ cr* ^-^^^ cr^ |.USi^ lu d^ 

jA^*^! QI4O! <Aa£^ aUI cX^ aJ oAi^ 'f^*^ ^ 2C9^lX.^ 



o - 



a) ^.J^b'^i plur. of i}^% plur. of J^iJI I, 232 A 
ft) ir, 179 c. 



r 



J^j^ ^^ ^^^ 2^5r»5 '^-*^ er^ c^-^ ^S^j c^c iUai^^ 



a* urs"^' o^ >^ cr* ****** o^ «3ou ^yJ iU-a*: j^j'is 

l^jiLo aU) J^^ v^^/Jb ^ul^ld L^t^ wJLb 3^^ ^ ^^^ v^^^ 



a) The battle at Qiffin between Moawia and his 
Syrians, and All and his Irniqians, 36 — 37 H. 



\t 



s^> 



CiCx3,5 IvX^^j xJ oAJy aUil ^a«ji^! Jwa3 UxS L^JjlX-^J^ 



S'? 



OJJ^ ^\j5\ ^ Jjj jl< ^3 X^A^ »JULx: vc;^l(5 jJ^ ^ 
Jit ^ aUI vX^c hJJ^ xL3 vi;^'^5 ^y^ ^ 5^ ^ A^ 

c>.^* oL^i xSJoi 1^3 - b-Jolj ^ JS* ^ L^ c>Afi^ 

"^'^ cr^^ ^^^»^ ^^5 ^9 o^^ 3 a^>^' r' ^ 



a) I. e. dirhems. b) II, 179 B. c) II, 45 C, 141 A, 
d) II § 166. 



.^^ 



^o 



> > 



- O ^ w 

UJc JJ>.Xj3 «;A> £^•^ *uL Jkui vttJSj lU^yS iL*^^ 

• M 3 



V 



5 8i^-*t cr5r^*^3 c^'^^!^ 






e^Js*'^ a*" >?'y^ a* ^^^ ^1 Lo Jls ^^UJi ^^ tf^'^^^ 



a) II 193 B, C. b) II, 163 C. c) II § 6 (5 D). 
d) II, 163 C. 



in 



jii uuf ,3.4^ jju ^jj( ]i; uii _pP Js J'5 i»-^' 

6 iu*<3l ^^^y lit L*B ko^ vi^'S* »0^-jLS a^Vj^ »Oc_jl5 
^J L*j JiS j^ b JS jliJi ^^ yijiJt "Co* Jlj (jLlt 

eijjx^ b\A.h^ kJ^^oJ .J.j'il J>^^ i^l^^ ik.^^ s-iJ Jwi 

t^6 f^/^i l5>-^^ ^^^ ^'^^ J''^! v^ a^ j-^ y^ ''^'^ 

^'^ L^^^ O^ Lr-^^ (^y^-^ cX^^-U ^ ^*> ^•cX.5> 
15 ^^ ^^ lo Jl5 ^KJI w^^A^ ^^ ^^:5? i^L^3 ^jl Lj ^S 

a) II, 35 B C. 5) I, 279 footnote. 

c) II, 158 D. d) II, 225 D. e) II, 285 A. 
f) Qor. 28 vs. 26. 




w > A w at 

j^ 0^, ^ ^1* iV^ «'^|; ci**' L5"^ r*-5 ^ ^r*-^^ J'-^^-^^ 
J^jI cXju y>i iuw»*^^ J^fc vJU cXJ^ ^-^^^W ijjJCwo Q^Jy-^^ 

^^ • •• • ^ % • •• ^^ • ^^ ^ •* / 

;/i:x^ ''',iiy«*^' ii>^l !.Xi> JLSJ -^ j^l «A*^ j^ 

;^ Iju^ f v^J^ jUiJ adJtj ^^ L^-^ j^Hi^U Bya.^Jl ^t 



a) II, 20 B. «^) Qor. 28 vs. 26. c) II, 87 D. 
d) II, 42 D. e) I, 215 D. /) I, 97 A B. 
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tA 



6 » .^ 



<,su^ *J oJJa v^yi ^^} _,-^J ijU ^.,1^5 «!Uu *J JUL ^j 

I^JU X5lj J.C (J^La^ ^^^^ x-aXc l.^^.« J^JLc L^^^-fiJ 



a) I, 185 A. h) II, 310 D, 311 A. c) II, 76 C, scil. 

- , of 

oA:>'. (Q I, 185 C. e) ^Lo'bJi town on the Euphrates 
north of Kafa. f) II, 184 D. 




n 

jUli y*.LJI w^k> KJo^ Ucci^ ^-j ^^ ^i 8A-> ^^^ 

6 ULyto (A.1^ 1*J> O ^^1 ^* v.ij^lj «jjr^ vi>otJ <^A:I3 

'V^. ^i urV 5^ ;^^ "^3 

O ^ . f M . O 0«fi 



nC w 



^5^ScX>3 t^tiJU;5:^ ^}j^^\ L> Jf vi -A-c^ j^5 JUls 



a) II, 348 B. 2;) II, 121 B, C, c) Abu Musa al- 
Ashman governor of Basra, and afterwards of Kufa. 
d) II, 180 A. e) II, 161 footnote, f) I, 162 D, 163 A. 






o- L5^- cr* ^"^ ^-^-* ^^ (^'^^^ o^ o^'^J^ "^^ 

mm) K 0^9 

U4 Jl5 ^Lio ^J U5a5^\ i'id^^O iul» 8^1 ^U «^J 

O > M ^ 

J^fi ^^1 ^^il ^^\i\ jUi XxI^J! ^ ^UJI wxi3:> &^^ 
15 X.LI3 |JUjo (j^LJi ^5 JUJ ^Ua«j Uii ^^i ^Uw^i *lyol 

M 9 ' ' M ^ 



a) II, 112 D. b) II, 310 D, 311 A. c) II, 135 CD. 
d) II, 185 A. e) II, 14 BC. 



n 



L 



(JLo J^^ ^^ XjUI ys?5 JM 15^;:^ L^^ySVXJ 

Jwot xJt ^yCi t^l^ a)LU ^^ (jlafti qI^3> ^(%.^yi LJ^5 
S-*^ /»» »uifi g^ ^Is »IX& ^^^ ;^^5 IfJ^ t-**-^ *^ 

^}Jt4 \^^ ^Ck ^\ ^) U *Ut5 ^< u»U< 1^1 
^<jla> ^.jJuJ ,*X*J1 ;juu;t ^5 ^t^t t5As.LJ ^5 

d ^t old «JL^ Kj^Jml cskJ^ ^^^^ (>^ i^Oli )Ucij ^c 

o) II, 30 D, b) II, 341 C. c) II, 41 D. 

d) I, 285 C. 



iwf 3 Si Si i fi , 

»jja^ ^5 jiPyixiw ^5;I;?u ^5 fjJviJa ^^0^1 i^_,.*a-i- 

6 (3;l^ *^^'^j:b ^ ^amAaJ (J*^^ ^^ ^^^ U^ AjCO. ^4>£ qL^9^ 

Ci^jJua p^\ jSiXj^ {Jk4LJi^ 



w) ..^ 



SCJbcXll ^U ^ vl>-^f > vJJ>-St ^^15 ^J c;^JjJ iCJbj JS 



a) 1, 284 B. b) II, 310 A. c) II, 281 C. d) II, 
112 A. e) II, 136 A. 



-of > a 

JUtt ^ v^yi b^t^ ^ ^ lib UHLils ^^1 cX« ^LaoXI 
^^^ le JULs iL-xJi J^^i 'gwxAdl liU iOijC Jsjtt v^Iiil 

^_^ Uj% ^pi ^ui jux: ^j yg Ji ciUcy:^ ;p 

^ Lh ^^y3 iCLoiit Ai>L- b^UJI ^"i ^Lal\ ^ ^ 
^^y^ vi:A-yJI >.aJL*m «dlJ«3l qL^s^ v3;X^ vi>^^ v-»J>^^ 

^>) vl^^ c^ r^ £• vi^^y> JS ^^ o* (J^^ c^ «^3 

« U. JiLit o^t, J^t |9b _,^ U'j *-2(J* eg;' t^*^' rJ^' 
L«J ^y'wjlAd L^** 8L.t Ijls |3U-. lijJo ^ J,J^ l-A.>^ 



16 






> J 



a) II, 140 A. h) (with elision of ^j^-Jl^ sitting) II, 
166 D. c) II, 83 D, 325 D. d) The Harra (mound 
of lava) of Wsqim on the eastside of Elmedina; Qirar 
on the way to it, is three miles from the town, 
e) II, 44 B. f) I, 182 D. 



Xf 



JUb I5A5 ^ ^t ^. ^^t ,^^ yjf Jls (.:A.^t A-^3 
iuLoJI i:"^ Jb U JLs jyJIj, ^yjJI Uj yfl5 si>Jl5 ^jli U 

U^ J^5 ljy«t (3^^ vi;^'!^ dfXi y^ L^j^. Lo c*JJt iiU5>^ 

^b Llo-I Jb> J^^i U>y^ U. vJxLiT JUb ^JLx: J^ls' 
J^* vi>o! ,iU3 /-T ^ ,i v3U9 w5Uc xU>I Ij! JjSi w5U^ 

li^ J-^ L?/ U-J J>^. >^ W^ ^^-^^ cr s/>»3 
SU^Iac iU^J iv3 ^1^3 ^(ASii c>^* giju /"J^^-j ^ ^/>^ 






a) II, 203 a b) II, 180 C. c) With elision 

of the (^oU/o II, 92 C and footnote. d) II, 157 B. 
e) II, 140 B. f) Ily 108 D. 



re 



\^ J^ i^, fM ^ ^1 lit, ^JUmJsI ^ Ju.> ^ 

^3 IlXP ^^ LiUv U^ ^t 9i ^^i v^^JLx;^ ^'^^ ^U^J"^ 

^\ ^1 g JUb JU .J^l J *Ut A*^?. >*5 ^Ui I l5<OJ>j 



w..j^ ^1 Lu ^^JJI^ (^»^/»i ^:^ Jx Ous^]^ CjjU iic^L 

<XkAS La vJO U^Lj^ ^ ;NJ ^1 Laj jlS f^LJt ^ lV.4>^ 

^UJt «l*x^ ^*! JLiiJ J*l j^ '^^ ^;^ ^J.Ui\ ,^16 

>i>.A*/i3t :ii x)m jJCu tjoi cx^i "^ Mj j^-M^t^ j^^ut j.^ 



a) II, 10 A. b) I, 112 B. c) II, 62 C. d) II, 
58 B. g) II, 54 B. 



n 






w OStf. 



15 Jjfcftj liU/^lc^ fj^ e J.-C y^ J^'j Qj^. ^wo J.^*;:.^* 



a) I, 20 B, II, 176 C. b) I, HI D. c) 11, 181 D. 

d) II, 330 D. k\i\ see. p. 1*0. g) II, 169 A. 



J^ 



«JLv= it r^f liVioo, Lit j!jl JUS U^ ^.^3Ai bWj Ji J5 
^»3l j^ qI^ JLS (^Lai'it „;;^b ^ iU-y> ^^ ^^ |»-^ 

^^ lL-^^'' ^-aJLc lX^I^ 1«-Vp aJ w-oi' tLoLc J-v^-A^l *^ 
ol>L> a^^jo M. J^ ^3 lLs^ ^j^. ^3 Liu ^ij 



^/j(c ^ij^ ^c^ c^i bLoSs 8^LL^ -,^ Ujj3 ^ aJ J'j:^=ii 

L^-J^l L^ i, ^^1 ^\ JLaJ -iJU JUI «*-u ^^sj j^iit 

\Ji^^j^^ j^^ ^ j^ *^^^f^J * 
vLlaJi ^ ^ e;:^^->it ^» ^^ ^ J^t ^ftx> ^J J.3 

a) II, 185 D. b) Sometimes II, 215 D. 



L 



^A 



Cj^jl i\ i^UJl^ id^x^\^ aLJI eUJu Oj> >* 

J^3 ys J3 LJ JLS l^Ajf ^^ >s^^<ii qL^ v:>Jb 3^ 
^1 i^^^ iCAxL> X«xii> iLft^i- g !^b" iCftJL> ^L> ftUlr 

Jl5 uuj- ^-ji C^ t^i^XA^ ^^jilSj, v£>s.L^5 X5U vy^LS 

*ib *U! JiJL^ JlS'.xUI iCiJL> g vl^aii eH J^ J-^j 
a aUI rf .iU'^^j' lit Jl5| liltlj^ *Ut ^yJLjo. JL6J 

w^^^ c5/4 (^^ '^^^ ^ Jj"^^ t^J^ x^-!^ i i't ^-^-w. 

tsr ^L j^:>3 v^l 

a) II, 317 0. ^>) II, 14 C. c) I, 285 D, II, 334 D. 
d) II, 33 D. 



n 






JL>;L JL^h lijLS ^^^15 (j«UlI Jot>5 tf iOw ^ '^ 



90 « 



w V 



vl^jt^ ^1^1 ,U^ J.3 ^.^Jlt ^t y B^l ^ ^lxi.i^ 



a) II, 167 B. h) II, 20 A. c) II, 19 C. d) II, 
204 D. e) II, 29 C. f) II, 132 D. 



^. 



cXJL:>^ Lj|^^ Q^^ ^*AJL:>- t^cXA:>3 l-^|>:>*^ 1>^^*^ <-^'^ ^^>^ 

- O - -. i: , * 

O.J w> 03 0-> -O^ 

;?yLo*l J j^-aUP ^i ijpj^ 1^9 ;?UjU^ j^ (_^,.LiJt 

6 -«x M Jai Ui5 1 Kd^Lii a J>x &^^ -^ >$ ^^y^^ ^^ ^^^ 
^•Jo c<«*)JI fcjusj viAx^ ^c l^jt-ii J^ v/^l^ V/^' 

^ sci^J^ Jl5 isJ^ ^c iuui ^ jj^l O^ '^J O^ *^^' 
10 ^_^ (^ _>AJ5 i^ixxi^ tJLd ijojc (j^ >JOj v"-**^' {j-r 

02^1^5? iJlIi (jyM. Q^ \^Jti\s ^Xi\» ^^^^i^^ ^kJtXcyo ^ iye^ 

viUU> c^ i^ljjj yi5 S d^j 'xsuX:> j^=ii ^Ij /^ ^1 
15 (^lXx ^^^j ^ ^ JIS I d *Jiil ^"^^ <iU*> <i>^-o»- i^^fti 

q1' J)^] jaScXJ^ a.CjJLc oL-A—bl Q^^ v^s^Jt aXajLj ^fC:> 



a) II, 170 C D/ fc) II, 18 C. o) II, 8 D. rf) II, 

277 C. e) II, 268 D. 



n 



v^y*^l >^* vy^' vJ;^^ ^^^^ Lxi^ j.g.,n a-«JLao ^\4.^=k^, 
v^l sLaL & Ifv^ J^3 xUI JL^y v:>^y^ vytil ^t I s^y»*^l9 5 

it-Lail -y. U« vXils^. i^t ;Jls J^ d^ Uis., JUc^iilj 
bli jJaL g}^'*i^ f\0^3^ Jjij ^ SCcI^ ^lyo J.4^. 



a) The words (_wUJt — ^1 Jj are apparently a glossema 
to JCstVit aXJLxs oui?) ^i^ (v, the Gloss, to Beladhorl 
8. V. vJuLt). h) II, 82 C. c) II, 164 D. d) II, 163 B, 



u - 1 



6) II, 159 C. f) wXjvA'd a small place on the road from 

Elmedina to Mekka. From thence to qIs.mw^ are 24 miles. 
From (Osfan to Batn Marr are 33 miles, and from thence 
to Mekka 16 miles. g) The subject is the tribe of 
KhozSia 11, 292 A. 



V 



rr 



^ p^'^^ i O*^^^^ '■^^'*' ^^ r^ ^y^ ^^'^-^ -T^-^r^. 

'''ls^j^ J^ ^^ ^^^ ^ JjtMolA-**^ Jjijo ^3^ 

>>yt3 ^^-ii ^ «;u4 j:^^!, j.u^^i ^^5 Jii^ j^^ji^ 

Ju^ ^ J-xcUwt J3 ^ZJbCo A: ^3 JLU Ij^ ^yj »^^ 



a) CJy^) II, 240 C. b) II, 135 D. c) II, 52 B. 
d) II, 104 B. e) II, 336 C D. f) tl, 176 D. 

g) II, 132 D. h) II, 135 A. i) gan4, the well 

known town in Yemen. k) II, 330 CD. I) II, 111 D. 



Ovi^lii. ^JLScX5> ^^«j-^ ^jajOu^Is I Xftxl^ y^ (i)JU vi>oU 
l3l3|^yAi5 il IJL.^1 JL> »UJU^ /^iliifcl *k3L4>^ LLy> 



a) I, 186 A. h) II, 208 B. c) II, 18 D. 

d) 'lJ^ was Omar's mother. 6) sSuJit «L The eigh- 



teenth year of the Elight was called the year of ashes 



> V.'i, 



because the earth became like ashes by reason of the 
draught, f) n, 108 D. 






Al jJLJLl J^^lJl ty«^ Ji* p c^ J!} U ^/» J 
6 J dXjQl jjUjJl ,/^ ^JLc jjd*^ 8y4W ^ SOjAil 



^ > -"oS •». . - o 



wAjtAOx ^~j uX.*.^ Lj 0^ lXjlw ^^t Ljl^ oLd v^.L^t 



s 



a) Vpl^ a small tribe in the neighbourhood of 
Elmedina. b) I, 269 C, II, 318 C. c) II, 105 C (103 C). 
S) xsU^I properly the coemeteryy an open place to the 
north of Elmedina near the hill Dhubsb. e) I, 142. 



* •" ' T ^ ^ -.» . ••5- 



m O ^ 

^^ ^- t ji j^ sUt^ ^ir ssJiti JuJ I^Ls t(3u» U 

vJBj J^^\ 6 aJ (cJlS 1^^ ^ ^ ^^ y: ^^U v3l5 y>lc 10 > 

J^LfU ^ ^ ^^ s>.4^5\^ ^ [)x Lo Jfe j4^ c5^-SA> 

JsF >Ji* ^ ^^i J^l j b;^! v^'iUi ^ ^^ JUS JU ^ 
aUI lyiSlj Li^ s^^ v^L^ ^ ^ kiU^I^ JciJ |.^t , 







a) I, 288 D, II, 207 footnote. b) II, 45 C and 

footnote. c) II, 36 D, 37. 




n 
^ j* iii;i OU ^ fjL^i >f4Xi?t9 b^f^^ cfc* r^ 

«) U, %n A. >) I, 215 D. c) II, 172 C. <0 II, 
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a) II, 158 B. V) I, 142. 



J 



GLOSSARY 



OP 



SELECTED WORDS AND PHRASES 



VERZEICHNISS 

AUSaEWAHLTER WORTE UND AUSDRUCKE 



r 



i, 9 ^yi9 ^^ s^cXcl he aided him against another — 
er half ihn gegen einen anderen 
>) ^\jS> a tax imposed by a master on his slave — 
eine von dem Herm seinem Sklaven aaferlegte 
Steuer 
lOf^jiut contracted from \p ^^S what? — zusam- 
mengezogen aus ^^J^ ^\ was? 
)i, 2 USt just now — 80 eben 

3 v\^) make your will — mache dein Testament 

■f 

7 «AxJL> the description of your appearance — 
Die Beschreibung deines Aussehens 
11 ^^ J^^r^. qI^5 he used to appoint men to order 
the ranks — er war gewohnt Leute anzuweisen um 
die Reihen zu ordnen 

G 

13 s-jLaos handle — Griff 

w 

16 -^LmJI ^ when he felt the burning effect of the 



42 

weapon — als er den brennenden Stick der Waffe 
fUhlte 
t**, 1 13 ^ there he is — da ist er 

4 Q^ v^l iX^ (soil. yQ^t) ^0 appoint one as a 
successor; hence the appointed successor is called 
cX^i ^3 — jemanden als Nachfolger ernennen; 

O ^ M 

laher heisst der emannte Nachfolger (A^t ^i^ 

5 ffJUk lAXAit I beseech thee by God — Ich bC" 
schtvoire dich bei Gott 

12 {jn\jJ7 v^Ld. ^^ |»^.l»'> lit. he made them ride upon 
the necks of the people i. e. he brought the people 
under their power — er Hess sie auf den Nacken 
des Volkes reiten i. e. er brachte das Yolk unter 
ihrer Gewalt 
f , 3 q^Uj Ij^ itf^d^ ^^ recommend one to some one — 
einen jemandem empfehlen 

5 m)L**^\ sole the auxiliaries of Islam — Die Heifer 
des Isldms 

6 L^A>- its due i. e. not more than they ought to 
give, and this must be laid out (^ADyH), i. e. distri- 
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buted among their paupers — die genaue GebUhr 
i. e. nicht mehr als ihnen obliegt; and diese Summe 
muss unter ihren Armen ausgetheilt werden (^j:pyS) 
f, 7 M dyi^j ij^ for xl(3 JJ»I those that have a 
covenant tcith the Messenger of God — diejenigen 
die einen Vertrag mit dem Gesandten Gottes haben 

8 oxlj J^ have I not done what I ought to do? — 
Hahe ich nicht gethan teas ich thun sollte? 

» X^tjil Q« _iui Jx lit. in a clearer condition than 
the palm of the handj i. e. according to the com- 
mentators, without any thing. Cf. Freytag, Prov. 
1, p. 210 — in einem reineren Zustande als die 
Handfldche i. e. (nach den Auslegem) ohne irgend 
etwas. Cf. Freytag, Prov. I, p. 210 
11 J^x> he made to happen —• er veranlasste 

13 ft^ withj beside — mit^ neben 

14 yS'i\ the majority* — die Mehrzahl 

17 tcXP ^1^ A-XjU Xe ^t was this the result of 
your convocation? — War dies das Ergebniss 
Eurer Versammlung ? 



44 



•5 O > 



0, 8 JJC^ dubious^ as to color — zweifelhaft in 
Bezug auf Farbe 

*^j 9 U**^; J*** exactly 22 years, 3 months, 13 days, 
a/(^6r the Hegira, cf. II, 9 — genau 22 Jahre, 
3 Monate, 13 Tage nach der Flucht^ cf. II, ^ 

13 J^3 to he in error - sich irren 

14 J^ X to anticipate — 2;wt?orAjowmen 

18 |.US a^ ^Ae ^n(2 of — (in apposition to the 
preceding Xj^i^l ^^3) — am Ende (Apposition 
mit dem vorhergehenden *:^\Ji ^^o) 
V, 9 v.^«JLi^A*.l to be made ckaliph — chalif zu werden 

10 -AOjJI for yojJt siLo the afternoon prayer — 
Nachmittagsgebet 

» ol; <o increase the pay of the soldiers (cf. 1. 15) ■— 
die Besolding der Soldaten erhohen 

s 

11 cXi) he had ambassadors sent to him (cf. 1. 15) — 
er liess Botschafter zu sich senden 

■ 

s y 

» »j i*y^' At^ example was followed — sdn Bei- 

spiel wurde gefolgt 

. i. 

12 v5)y^^ J^^ ^^® ^^^ ™^^ appointed to determine 
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who was to become chaliph viz: Abdarrahmsn 
ibn ^Auf, ^All, ^Othmsn, az-Zobair, Sa^d ibn abl 
WaqqsiQy Talha — die sechs Manner die zur 
Bestimmung des Cbalifen emannt warden nl.: 
Abdarrahmsn ibn ^Anf, ^All, ^Othmon, az-Zobair, 
Sa'^d ibn abl WaqqSQ, Talha 

V, 14 ^uoLd'^l after the adhdn (i. e. eall to prayer), the 
common words of the adhsn are again chanted 
in the mosqne, with the addition of o^ti wX3 
S^LaSl i. e. the time of prayer has come pronounced 
twice — nach dem adh&n (i. e. Aufruf zum 
Gebet) werden die gewohnlichen Worte des adhan 
nochmals nnd zwar in der Moschee gesnngen 
mit dem Zusatz H^LaJ^ ow«l5 cXi i. e. die Zeit zum 
Gehet ist herangekommen zweimal gesprochen 
15 M^ xJUo (with elision of li^yt^) he was kind to them 
— (mit Anslassung yon li^^) er that ihnen Gutes 

A, 12 vJbj'^^ ^^^ ^^^ makes a distinction between truth 
and falseness — einer der zwischen dem Wahren 
und Falschen unterscheidet 
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Ay 20 v^bc^^ ^ the Jews or Christians — Juden oder 

Christen 
1, 5 jSt to transmit — iibermitteln 

10—13 -mu y*fceJ (or y^J) ambidexterous — m4t zwei 

rechten Hdnden 

13 tcU v^ ^^ ^^^^ HP ^ garment — etn jOe/(2 

aufschUrzen 

s o 
9 ;,5jic33 of red color ornamented with figures referring 

to a garment — von rother Farbe mit mustern 

verziert (von einem Eleid) 

14 ^^jif^ ^^ ^^^\^ perform ye the emigration 
(with sincerity towards God) and do not pretend 
to be like those who do so (without being so 
really) — unternimmt die Emigration (mit Auf- 
richtigkeit gegen Gott) und giebt Euch nicht 
das Aussehen derjenigen die dieselbe unter- 
nehmen (ohne in Wirklichkeit zu ihnen zu ge- 
hdren) 

18 \Ji^\ pale — bleich 
»., 6 Juo to dye yellow — gelb fdrben 
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ft ___ 

^*i ^ i)^ ^^ wash and comb the hair — das Haar 

waschen und kdrnmen 

7 iLL:^) the henna, used for staining the nails, 

beard etc. — henna zum Farben der Nagel, 

des Bartes u. s. w. 

\fy 15 <ft.^t^t J>U^ their communications agree one with 

another as to the meaning — ihre Aussagen 

stimmen iiberein was den Inhalt betrifft 

17 yS^^ the elder, jkjSi\ the younger, and if there 

are three of the same name, the middle one is 

called JiA^^'ai cf. If, 5 — ^^Jt der dltere JuS:i\ 

derjungere und falls drei denselben Namen haben, 

80 heisst der mittlere ^^*Myi\ of. tf, 5 

o > 

It**, 3 &i<A^t the period of the truce between the Prophet 
and the Mekkans cf. II**, 10 — Die Zeit des Waf- 
fenstillstands zwischen dem Propheten und den 
Mekkanern of. II**, 10 
j> L^aJLc \^Jti^ he became her second husband — er 
vertrat als zweiter Gatte die Stelle des ersten 
bei ihr 
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^^) ® \3f Islam had caused a separation between her 
and Omar^ the marriage with a heathen woman 
being annulled by the fact of conversion -— der 
Islam verursachte eine Trennu^g zwtschen ihr und 
Omarj da das Eheband mit einer Heidin durch 
den Uebergang zum Islscm aufgelost wird 

13 LplL he let her go i. e. he repudiated her — 
er entliess sie i. e. er verstiess sie 

16 j»^^i the Islamic period opp. iUl^L^I the pre- 
Islscmie period — die Islamische Zeit G-egensatz 
zu iCjJL^LP- die vor-lslamische Zeit 

- * o S ^ ^ 

If, 1 4AA^t he gave her as ^Iju^ i, e. as her dowry — 
er gab ihr als ^\X*o i. e. als Mitgift 
4 u\i^ J lit. mother of a child designates a female 
slave, who having born a child by her master 
may not be sold and has also other preroga- 
tives — wortUch Mutter eines Kindes bezeichnet 
eine Sklavin die ihrem Herm ein Kind geboren 
hat und deswegen nicht verkauft werden darf 
und auch andere Vorrechte besitzt 
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If, 11 iuu9 vi i^L> *i I do not care for him — ich 
mag ihn nicht 

13 ^JSwoul ^jjS^^^j^ he lives a rough life — er fuhrt 
ein rohes {hartes) Lehen 

> Q^U J^ <>jiX& severe upon — strenge ver- 
fahrend gegend jemanden 

14 u^^i^t 1 will manage it for thee — Ich werde 
es fUr dich vermittlen 

15 iu<A Mi <£)Ju£f I hope that God may preserve 
thee from it — Ich hoffe dass Oott dich davor 
hehUten wird 

16 L^JLfi 3^ \iyj^^^ dost thou then dislike her for me? 

— gefdllt sie dir denn nicht fUr mich? 

9 

17 Aj*cX> a young girl — ein junges Mddchen 



» v«Aa5^ c^w^O* under the wing — unter dem Schutz 

o 

18 KMc rudeness — Derhheit 

» »jL^ he was afraid of him — er furchtete sich 



Yor ihm 



Id, 1 qI .lX5 (with elision of the prepos. J^©) to he 
able to do — (mit Aaslassang yon J^^) vermogen 

6 



r 
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lo, 1 v«aa5^ followed by ^ ^ elliptical expressions: 
L^ s^su^ how will it be with her? See to, 3 
xmajLaj \^Ju^ how is it with Ataha? and Ia, 3— 4 
^jjJ.^\ ^\ J^fi JLi»«Ailj v^ftA^ how can one get 
an introduction to the commander of the faithful ? 
— mit uj in elliptischen Ausdrticken : l^ ^^^^ 
Wie wird es mit ihr sein ? i<^, 3 ^^Uj \Ju^ Wie 
steht es mit Atsha ? Ia, 3 — 4 ^t Jx t^y^jJL Uu^ 
^^jOUj^lt Wie erlangt man eine Einfuhrung hei dem 
Furst der Gldubigen 
2 ry^ 1-^ to treat harshly — grob behandeln 
2—3 vJlAJ Lc JJu «jJ^ i yCj W vi^iJL3* Je vi^ 
(^)lJLc ^A(m wouldst have supplied his place to his 
children in an unsuitable manner — du wUrdest 
seine Stelle seinen Kindern gegenUber in unwiir- 
diger Weise vertreten 
5 UUUj thou willst take hold by her of a bond of 
relationship with the messenger of God — du wirst 
dir durch sie einen Verband mit dem Gesandten 
Gottes aneignen 
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id, 7 sjm^i he shuts his door (as a miser) and does not 
admit others to partake of the good things he has — 
er verschliesst seine Thilr (wie ein Geizhals) und 
gestattet andern nicht den Mitgenuss an seinem 

Tisch 

o 
» ,j**jt morose — mUrrisch 

>-- 
\\ 1 JJU v-w' v)^ ^^^ Arabs are to be compared 

with — die Ardber sind zu vergleichen mit 

)» v^t submissive and tractable as long as he is not 

chid and beaten — unterwUrfig und fUgsam so 

lange er nicht gescholten nnd geschlagen wird 

5 cam^ with ace. have room for — Raum haben fUr 
» ^ j-?^ ^ot to have sufficient room for — nicht 

geniigenden Raum haben fUr 

6 Qyi (V^ ^^^ I shall be (properly: I will not be 
content till I be) — Doch ich werde (eigentl. ich 
werde nicht zufrieden sein bis ich) 

) B^i an example that can be imitated — ein Bei' 

' £ 

spiel das nachgeahmt werden kann 

o - 
9 y^fiJa^j one who rides behind another on the back 
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of the same beast — einer der hinter einen anderen 
aaf dasselbe Thier reitet. 
S\ 9 J^ ^\ he made the whole circuit of — er 
machte die game Runde 
9 jCdAAoJ) (J«j*) B-xa^ ^^6 enclosure for the beasts 
/Aa< tr^r^ obtained from the poor-tax cf, Ia, 7 — 
c?i« Umzdunung fUr die durch die Armen-Steuer 
gelieferten Thiere cf. U, 7 

10 i^^ammJI ^Ae Ao< M?m(i — der heisse Wind 
» i«3t h! — Siehef 

» jM f Ae waist-wrapper; 5^c>. ^Ae o«^«r ^armm^ cover- 
ing the upper half of the body — ^Iji Rock, 
Bekleidung des Unterkorpers ; ^b« das dussere 
Gewand den oberen Theil des Eorpers bedeckend 

11 v^ he wrapped his ridd around his head 
«iv>jj »jJj UJ or «»«^ x^K Jji y^ Iv, 4 — er 
wickelte seinen ridd urn seinen Ropf 

16 -A> enclosure — Eimdunung 
tvy 2 iumL J^ «l5 A« 9^00(2 5y Atm (because the other 
sits on the ground, so that he '^stands over his 



(iJt) 
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head*^) — er stand hei ihm (indem letzterer auf 
dem Boden sitzt, stelit der erstere thatsachlich 
*uber desaen Kopf") 

s 

tv, 2 J^ ^t to dictate to — vordiktiren 

4 j\\ VIII c. \^ he used one %ord^ for a waist- 
tcrapper — er benutzte den einen %ord* als 
Unterleihskleid 

6 JJu reciting — vortragend 

» c>^, n. a. of v:>olS, the description — die Be- 
schreibung 

7 j>l X ^0 take one as a hireling — als Miethling 
nehmen 

« O - 

11 ^^ a whole year — ein Jahr lang 

> J>3v> gbpj jfsjt^ desires that are cut short, 
so that they cannot reach me — Abgeschnittene 
WUnsche so dass sie mich nicht erreichen konnen 

12 Q^ vi' 5C>L> «i, to bring a desire before some 
one -— einen Wunsch jemandem vorbringen 

* i^ J^Ad^ /o reacA — erreichen 
Ia, 7 ^<-*»>^^ ^*« pasture-grounds exclusively reserved for 



Ihe camels taken as the poor-tax — die fUr die 
aas der Armenetener gelieferten Eameele ans- 
B«]]lieBsUc}i reservirten Weidepl&lzt 
Ia, 8 jlf^ the traTellers provisions aud other requisites 
— Beisevorrath 
• .Ow0 IT to lead away — htntoegfahren 
9 Q^lj J* ■,_5**J' u*;* 'o sAow something to one 
for inspection — Jemandem etwas eur Durch- 
musterunff zeigen 
10 iii^ J ^ lit thou hast or mayest thou have no 
mother is like vH*^ tt^xlXi (may thy mother be 
deprived of thee) an imprecation devoid of any 
real force, becanae there ie not involTod in 
the curse any intention of seeing it fulfilled — 
wSrll.: du haet (oder mSgest du) keine Mutter 
{haben) ist gleich ^1 A^Si^ (mSgest du deiner 
Mutter entnommen werden) ein Flnoh ohne Be- 
deutung indem der Flnchende nicht die Absioht 
hat den Finch aoszufKhren 
>> it ijk*fi to direct one's course towards in the 
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sense of to take — seine Schritte darauf lenken , 
im Sinne von in Besitz nehmen 
Ia, 10 jJLc IV to render free from want — der Sorgen 
enthehen 
11 qmJ ^^ a male camel that has entered upon his 
third year — ein mannliches Eameel im dritten 
Jahr 
» o|>^ discharging much urine (a bad trait) - viel 

urinirend (eine schlechte Eigenschaft) 
» (joyaj^ giving little milk — wenig Milch ahgehend 

15 v-j yvoj knowledge of — Ver stand von 

» Ql^.uXjt the register of accounts — ContO'ver' 
zeichniss 

16 2uli3j a confidential associate — intimer Genosse 
li, 3 gL-yi? neglect — Vernachldssigung 

8 vyz>^ or (j*#LjJI »^3 cA«*e/^s — Oherhdupter 

9 qI — iu-MAj^ i< ^'s sufficient for him that — es 



genilgt ihm dass 
D ^AAoit Ae c2ea?^ fairly with him — gerecht ver. 
fahren 
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\\ 12 Kasj pi. V-.JU tt^cer — GeschwUr 

j» yv> boils on the back of a camel — Geschwiilste 

auf dem Rucken eines Eameels 
n «X4j> he gave him a beast to ride upon cf. 16 — 

er gab him ein Reitthier 

13 ^^^ (with elision of »j^) he turned his back to 
go away — (mit AaslassuDg yon Vj^) er wandte 
ihm den Rilcken um fortzugehen 

5 

14 ^j*<wo befell — angreifen 

15 j^ <o transgress — vom rechten Ffade ablenken 
^^♦, 2 Li n to inform — mittheilen 

3 mLaw he begged money of him — er bat ihm 

um Geld 
)> iM; he chid him — er verwies ihn 
5 ^1-^ «iU^ an unfaithful ruler — ein untreuer 

Herrscher 

10 J!xj, pl.^Uwot, sA;m; ty^j uyo Ae whipped him — 
Haut »jmU uyo er geisselte ihn 

11 8^1 authority — - Autoritdt 

14 ^^ ^ vvX^t to 05^ one to bear witness against 
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some one — jemanden auffordern gegen einen zu 
zeugen 

f*, 16 *j^^* the revenue of the common possessions of 
the Muslims obtained by conquest — das Eiiu 
kommen von dem durch Eroberung gewonnenen 
gemeinsamen Besitz der Mohammedaner 
» JXm^ to he dubious -^ zweifelhaft sein 

n, 1 «jcJv he went forth with him to hid him farewell — 
er hegleitete ihn zum Abschied 

2 j«^, pi. JjtjS^j hair (he forbids them to maltreat 
their subjects by pulling out their hairs) — Haar 
(er yerbot ihnen ihre Unterthanen durch Aus- 
rupfen der Haare zu mishandeln) 

^ w ^5 w 

3 BbLait • JtJ^ JS\ = j^ Jjo Ae Ze(2 ^Aem in prayers, 
i. e. acted as their imscm in prayers — vorheten 
i. e. als Imam das Gebet leiten 

s 

4 aJsLm ^0 ^iVe ^m mastery — ihm Macht gehen 

5 »J(3t ^ humiliated him — er erniedrigte ihn 

s 

» (%^;4.^ A^ (^^^amet^ them on the frontier and kept 
them from returning to their families — er hielt 
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sie an der Grenze zuruck und hinderte sie an 
die Ruckkehr zu ihren Familien 
yi, 5 «JU9 he tempted him — er fiihrte ihn in Ver- 
auchung 

- ^ ^r 

T> ifJ^ J.ftfi he neglected him — er vernachlassigte 
ihn 

6 iMj^ he caused him to despair -— er machte ihn 
hoffnungslos 

» qIJISI cy> he confined himself to the Qoran — 
er hielt sich ausschliesslich an den Qordn 

» CK4-5? ^ ^.y J^^ ^^ rarely cited a tradition 
of Mohammed — er citirte selten eine Tradition 
von Mohammed 

7 ^L*.-e Q^ ((j/».LjlJO (j^J Ae retaliated upon his 
officers (for those who had been punished unjustly) 
cf. y)*, 1 — 2 — er Ubte die Wiedervergeltung aus 
an seine Beamte (fiir diejenigen die ungerechter- 
weise bestraft waren) cf, \^^ 1 — 2 

8 ^^3 iJuo M> he confronted the two — er stellte 
die zwei gegeniiher 
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Y\y 8 ^^ iul^ ^^M9 something was fixed as due from 
him — es war hewiesen dass er etwas Strdfliches 
begangen hatte 
9 *j^-mwIj «cXi>i he punished him for it — er strafte 
ihn dafilr 

16 iflXjU has the force of J^a^I tell me — im 
Sinne von j>ja«>I sage mir 

17 v-ol /o chastise — zUchtigen 

I*)*, 4 XAjaAg, pi. (j:oLc, wars A — Sumpf 

» «JcyS9 ^e exposed him to perishing — er setzte 
ihn der Todesgefahr aus 

s ^ 

5 (J*** to patrol by night as guard — des Nachts 
als Wache die Runde machen 

i> Oj* YIII to go to and fro — hin und her gehen 
(besuchen) 

6 «Afi9 YIII to investigate^ and thence to have a 
care of — prUfen daher Sorge tragen 

o ^ ^ 

u *j<Xo lit. with his two hands for in person — 
wortlich mit seinen beiden Hdnden im Sinne yon 
in eigner Person 
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Y^y 10 ^Lki\ ^^Jo he knocked at the door — er klopfte 
an die Thur 

8 

14 aujLo vJ )v?Vj he abridged his prayer -— sein 
Gebet abkUrzen 

8 

9 JLm Ae terminated his prayers by pronouncing 
the salutation to the Prophet — er schloss sein 
Gebet mit dem Gruss (salHm) an den Propheten 

15 «Jlc JiAdt he turned his face towards him — er 
wandte sein Antlitz ihm zu 

16 )fMj a company of travellers — eine Gesellschaft 
von Reisenden 

17 j£*^ a high place — ein hoher Ort 

Y^y 1 ^^^^Mi^^ aI «. he saw the thing from afar — er 
sah es von ferne 
2 ^J^\ lit. the sleeping in the sense of bed-time — 
wortl. das Schlafen im Sinne yon Schlafzeit 

4 iC>.LJI last night — vergangene Nacht 

5 ^j^ V to act as a spy — als Spion auftreten 

6 jL:> VI c. Kkti to forgive one — jemandem ver- 
zeihen 
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W*j 7 Hj\i a rat — eine Eatte 
» XL03 a wick — Docht 
9 l\jj> /^a^m&ranc^^ — Palmzweige 
\2 v^t II Ae kindled a fire — em Feuer anziinden 

13 wa3. a company of travellers -y- me Geselhchaft 
von Reisenden 

T> \yj yad to detain — zurUckhalten 

14 Oj;^ Ae walked quickly^ in a kind of trot — 
rasch gehen^ im Trah 

15 Ubto VI pi. they cried for hanger — aie schrieen 
vor Hunger 

fr, 1 -^feyjoS^ ^Ae light — efai? ZicA^ 

2 o3 ?e< t^ aZowe — lass es sein 

3 aXJIj U M7/»a^ /$ ^Ae matter with you? — was ist 
mit Euch? 

5 osXam II to quiet — beruhigen 

6 IS^t i^* he charged himself with our affairs — 
er nahm unsere Angelegenheiten auf sich 

7 v^A3cXit j*o lit. the flour 'house where the pro- 
yisions for the poor etc. were kept — wortl. 
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Das Mehl'Haus wo der Proviant fiir die Armen 
u. s. w. aufbewahrt ward 
ff, 8 jtXc a sack ■— ein Sack 

» A-^=Uw )LS a lump of fat — ein Klumpen Fett 



11 j\^ burden — Last 

15 ji to sprinkle the flour into the boiling watei*, 

of. l**f, 10 — das Mehl in's kochende Wasser 

streuen, of. t**f, 10 

14 Ki)jZ> to stir — ruhren 
» ^\ai to &/ow7 — hlasen 

15 JJL^- ^ /rom between — von zwischen 

» ^sjcaJJ tV was thoroughly cooked — es «?ar ^ar 

» l»^i (read so) it was fit to he eaten — geniesshar 

16 j>s^\ Jjjt Ae took the kettle off the fire^ opp. Lfy^ 
(cf. I*t**, 15) — er naAm den Topf vom Feuer, 
im G-egensatz zu Lg-Moi (cf. ft**, 15) - 

ki I to seek, to fetch — sucheny holen 



16 Xft^Uo a bowl — SchUssel 



» c^il to pour it ott^ — ausgiessen 
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foj 1 loSiAM to serve with a ladle — mit einem Loffel 
aufschopfen 

2 J^- he left — hinterlassen 

o - 

V JgQaftil the rest — c2en i?e«^ 

3 ^ vi^i having a better right to, cf. t**!, 8 — «m 
hesseres Anrecht darauf hahendj cf. M, 8 

5 L^UiUAMt ^e turned his face towards her — er 
wandte sein Angesicht zu ihr 

» ^joij to lie down as a lion does — sich hinlegen 
wie ein Lowe sich legt 

6 qL& a thing in view — Ahsicht 

7 cyd VIII plur. to wrestle with each other — 
mit einander ringen 

jf Jj to lie down to sleep — sich zum Schlafen niederlegen 

£ « « 

8 'J^ to be quiet — sich ruhig verhalten 

9 -^ IV to keep awake — wache halten 
rt, 1 wX-jiX& severe — strenge 

(«p«jj) J^t or v-oJi J*^l men of bad conduct — 
Leute von schlechtem Betragen 
2 v^iJl*^ strong — stark 
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n, 2 — y> X to extort the sacred tax — die Kirchen- 
steuer ahzwingen 
V «^J it was incumbent on him — es lag ihm oh 
» (3t>) to pay — bezahlen 

6 ^ a number of men less than ten — eine 
Anzahl Lente weniger als zehn 

m 

7 ^^^^ IV to fill with awe — mit EhrfUrcht erfiillen 
» Q^ v^l tukoj «bt ^0 jfooA; on^ steadfastly in the face 

— jemandem fest ins Gesicht schauen 
12 ,«ji n. a. ^y to be afraid of — sich fUrchten vor 

9 - 

fv, 2 v..AiA9^ /Jwe cloth — feines Tuch 



O -O 



T> Q5«3jj a Aor^e — ein Pferd 



«o- 



5 \\^ a certificate of investiture containing the 



I 



instructions — ein Einsetzungsdiplom, Instruktio- i 

nen enthaltend 
» Jfl^ a /(gt^ persons — ein paar Leute 
7 ^yii ti'AtY^ 6rea<f — weisses Brod 
10 -Lx>^t ^0 6e in want of money — Geld bedUrftig sein 
» {jDyi X to ask for a loan — um eine Anleihe 

bitten 
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-- ofi 



l^v, 11 j*^ to he in pecuniary difficulties — in Geld- 

verlegenheiien sich befinden 
» j^*a5 VI c. ace. p. to demande payment of a debt — 

die Schuldzahlung verlangen 
» Mji IV c. ace. p. to insist on payment of a debt — 

duf Zahlung einer Schuld bestehen 
12 iy^ VIII e. a! he sought means of eluding it — 

er versuchte es auszuweichen (zu umgehen) 
1 s^Lbfi ^y> his allowance was paid — seine Be- 

soldung wurde bezahlt 

« 

15 si (or i^^Ji&t) (j^^ L$^^^ ^^ complained of 
being sick — er klagte uber Unwohlsein 

15 ^iyju to prescribe, to recommend = v^*AAfl>5 — wr- 
5c/>m&en, empfehlen 

16 X^ a round receptacle made of skins for honey 
and batter — ein runder aas Hautern angefer- 
tigter Behdlter fdr Honig und Butter 

Ta, 1 2CJL%J) (^lXj o.:> «7 became tJie prevailing practise 
— es wurde die gebrduchliche Sitte 
5 iJoj jA^ a tedious thing — eine langweilige Sache 
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f A, 1 1 (f)u &ii^ v«AiL>> may 6hd make you turn away from 
such a thing (from saying such a forbidden thing) — 
mSge Gott dich von so etwas ablenken (so etwas 
Yerbotenes auszaspreohen) 

12 qIp! to humiliate — erniedrigen 

13 %/o^ to institute — einfUhren^ festsetzen 

» ^i^ better without hemz&, according to Landberg, 
(Hadramout 9 footnote), who derires it from the 
Mahrite ^^^ moon (Hebr. n*Tl) ^ besser ohne 
hemzky nach Landberg (Hadramout 9 Anm.) der 
es von dem Mahritisohen ^^^ Mond (Hebr. TIT^) 
herleitet 

D, 1 f^^^y^^ foi^ f^'3^y^- ^^ ^ prayer, consisting of 
twenty or more reqa^s^ performed after the ordinary 
nightprayer in the month of Bamadhan — ein aus 
zwanzig oder mehr re^a^s bestehehdes Gebet nach 
dem gewdhnlichen Naohtgebetim MonatRamadhsn 
6 B.u> a whip — eine Peitsche 

M w w 

» ^^tjtXJ' QjJ to draw up the registers — die 
Verzeichnisse aufstellen 
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* 

n, 8 A^UUd ^ ^J0^J^\ y^sS he registered the men accord- 
ing to their tribes (cf. T* , 3 — 4) — er verzeichnete 
die Mdnner nach ihren Stdmmen (cf. t^*, 3^4) 
9 ^LLjiJI i^ {jd^ he fixed their stipend for them -— 
er bistimmte ihre Besoldung 
12 «^ X to consult — um Bath frc^en 

14 ^L«w«l to retain — eurUckhalten 

15 (jiiiUit x^3 to be abundantly sufficient for all — 
fUr alle ausreichen 

16 jAi) JwJCi) things got into disorder — in Un- 
ordnung gerathen 

t**», 1 \0<Xs> cXJL>- to form a legion — ein Armeecorps 



zusammenbringen 
3 wai^mIj, pi. vl-^9 versed in genealogical lore — 



in der Genealogie beivandert 
10 -SI J^ next behind — direkt hinter 

15 ^ ^ how good I bravo ! (ironicMj'^ — WiegutI 
Bravo! (ironisch) 

16 v-*Pv3t to sacrifice — preisgeben, au fop fern 

17 ^cXJi i^XJLc sJUbf ^^ register closes with you 
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i. e. your names are the last on the register — 
das Verzeichniss schliesst mit Euch i. e, Eure 
Namen sind die letzten im Verzeichniss 

f\ 2 ^ u^^ L«.^i;ftjl3> qI if I take an opposite 
direction to theirs, I will be led off into another 
direction i. e. not to Paradise, but to Hell — 
wenn ich eine entgegengesetzte Richtung za der 
ihrigen einschlage, so werde ich in eine andere 
Richtung gefdhrt werden i. e. nicht in's Paradies 
sondern in die HoUe 
5 ijfjS iLt ^\ a^ he had many forefathers in 
common with him ; 6 a^umo X^ ^uJiS the two 
branches met in the same ancestor — er hatte 
viele Vorfahren gemein mit ihm; 6 ^wM«.i ^] lusii 
die zwei Familielinien trafen in demselben Vor- 
fahren zusammen 

\^>ty 2 w^ a woman that has mamed (is not a virgin) — 
eine Frau die geheirathet hat im Gegensatz zu 
einer Jungfraa 
9 iCSiJL/Q, pi. JjU/o, station^ rank — Stmnd, Bang 
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^, 10 )U^y pl. ,«i^, s^re — Antheil 

T) ^^ trial and endurance — Prufung und Be- 

harrlichkeit 
11 *Jo precedence — Vorrang 
1 $Uc utility^ avail — Nutzen 

Q 

13 Ji> portion — TAet7 
t*1*', 2 iMM^ to marA;, to brand — brandmarken 

y> ^dit Jwaaam ^ (j^vaa^ to be UBod in the path of 
God, i. e. in the holy war or for other religious 
purposes — - fUr den Pfad Gottes hestimmt i. e. fur 
den heiligen Erieg oder fiir andere religiose Zwecke 

6 ic^^ ^ collect a tax — Steuern einsammeln 

7 jxoj to employ — verwenden 

8 .Aft X to weep — weinen 

9 

13 w*.fic VIII they (two or more) did a piece of 
work by turns — (von zwei oder mehr) sich in 
in einer Arbeit ablosen 

14 sM^ to do a piece of work in anothers place — 
einen in einer Arbeit vertreten 



9 

12 ^-»^,> a sack — ein Sack 
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t**f,. 1 ' ^^ a group tents — eii%e Zeltengruppe 

2 kX^ distress — Noth 

» »jUa carrion — Aas ^ 

» f^^yX» to roast — hraten 

3 JjaMi\ X/o. old and decayed hones — alte vev" 
moderte Knochen 

V sJiiP^Mi to bruise — zerstossen 

m 

B y^JuM YIII to put some dry flour in one^s mouth 
and eat it — irochenes M$hl in den Mund nehmen 
und essen 

5 «aju, pi. Hyut, camel — Kameel 

6 v..^^ YIII 0. i^ to tnsit repeatedly — wiederhoU 
besuchen 

10 Joy** I to stir the boiling mess with a stick 

- o 

(Jb^wMwo) — das siedende Gerioht mit einem Stock 



umrUhren 



11 aI c^f coocking it better — es besser kochend 
» O^ c5j^' ^<^king it more probable^ — wahrschein- 

licher machen 
1 i^Jj to curdle — gerinnen 
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tT, 15 j»^ VIII to press one another — einander be- 
drdngen 

m 

t**o, 1 j»^ III to push — drdngen 

» if {joiS- to penetrate to — durehdringen 

s 

» 8^(>Jlj «^ he set upon him with the whip — er 
ging auf ihn los mit der Peitsche 

6 ^^^^^^ i cXaoS to walk with a moderate pace — 
in mdssigem Schritt gehen 

9 'iXi^. softly^ gently — sanft^ ruhig 

7 (^LmU, pi. issILmo, a devotee — ein Frommer 

11 ^^.^Afi «Ut ^U^t may God enable me to dispense vnth 
them — mdge Gott mir die Moglichkeit geben sie 
zu entbehren 

14 xsUl trustworthiness — VertrauenswOrdigheit 

» lUjAM one^s inner nature opp. '^Ui^ one'^ ot^^er 
nature — innere Natur im Gegensatz za ^^ 
dussere Natur 

15 (^* ^0 &e on one^s guard — auf seine Hut sein 
» &^ to preserve — erhalten 

18 djjt to reach — erreichen 



Y 



72 



» » O « 



t\ 1 ff^^^ pl* of AiA^^) UUgants ~ Litiganten 
8 Kiji^^JT ^Ae burden — Last 

4 «jy©, pi. of Byto, fellow- wifes — Nehenbuhlerinnen 
» ^i i/;i^A — m*Y, fUr 
6 j5\Jt dLsAJ ^A6 ocean — (2ad AoAe ifeer 

6 fti^yf\M^ ^ it would not he difficult for them — 
€8 wUrde ihnen nicht schwer fallen 

7 vJiA>> A€ (fot^tatod from the right course — er 
wich vom reehten Pfade ah 

7—8 ji y^Jle U why not? — alarum nicA^? 






» J.^1 yitnujir 6<<^r toormiijr — hessere Wamung 
gthtnd 

9^10 ^jJi^ Jk ^i |Illi ^ iUs nuful is not ai rest 
UU hit has goi his htarfs deskrt ~ er hai 
k^ein^ R^hit his sein Wmnsch rrfHiUi ist 
10 J^JJ lio d4Ml irtiA — siich ttimlms^itm^ ntrbehrem 




l« ww.^3^W Na*<t^ ^"^^ ^^ mfvcmf:^ «rv mmhmllg 



